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Annomayua. AKTyabHOCTB TIpeTaraeMoii paboTHI 00yCIIOBIEHA BaKHOCTHIO BBISIBICHHS BIFSTHUS IICHHOCT-
HOW cUCTEeMbl OMJIMHIBAJIbHON U KYJIBTYPHOM MAEHTHUYHOCTH MPOAYLEHTA Ha MCIOJIb30BAHNUE CUCTEMBI SI3bIKa B
aKaJeMUYEeCKOl KOMMYHHMKalWu. Llenb HACTOSAIIEro Ucciae0BaHus 3aKII0UaeTCs B ONPENeIEHUN 0COOCHHOCTEH
TPAHCISIMHA CMBICIIOB HAayYHO-IIPO(PECCHOHAIBHBIX KOHILIENTOB PYCCKOS3bIYHBIMU OWIIMHTBaMHU B aKaJeMHUue-
CKOM JIUCKypce. AHaJIM3 OCHOBAH Ha OCMBICIICHHH NPOOIEMBI peani3anii OMIMHTBaIbHBIMA KOMMYHHKAaHTaMU
B MOHOJIMHTBAJIEHOM pPEXUME OOMICHUS MPO(eCcCHOHAIFHO 00YCIOBICHHOTO aKaJIeMIUeCKOTO ANCKypca, 00ma-
JIAIOMIETO KYJIBTYPHOH MapKUpOBAaHHOCTBIO. B cTaTbe moj OWJIMHIBaAMU B IIMPOKOM CMBICIIE TIOHUMAIOTCS MpPO-
JYLEHTHI, UCIIONB3YIONINE HEPOIHON S3BIK B HAyYHO-TIPO(ECCHOHATBHON IESTEIBHOCTU. PaCCMOTPEHBI YCTHBIC
aKaJIeMHYECKIE TEKCTHI (CKPUNTHI) OMIMHTBATBGHBIX MPOAYIICHTOB HAa aHITIMACKOM SI3BIKE M3 00JIACTH COIMATBHO-
TYMaHUTapHBIX HayK (B XKaHPaX OTKPBITOH JEKINHU U BRICTYIUICHUS Ha MEXITyHAPOTHON HAydHOH KOH()EPEHIIHN).
Bbut mpuBIeYEHBI METO/IBI CIUIOIIHOM BHIOOPKH, JUCKYPCUBHOTO, CEMAHTUYECKOTO aHAIN3a, TMHI'BUCTUYECKOTO
onucanus. Ilo pesyasraraM HCCICIOBaHMS ONPEACICHbI HECTAHAAPTHHIC ISl IIEJIEBOTO A3bIKAa KOMMYHUKAIIUN
SI3BIKOBBIC (POPMBI, KOHCTPYHPYEMBbIC OMITNHTBATEHBIME ITPOIYIICHTAMH B YCIOBUSIX CMEIICHUS SI3BIKOBBIX KOJIOB,
MPE/ICTABILIIONINECS] PE3YIIBTaTOM KPOCC-KYIBTYpHOH MHTEP(HEPEHIINN CO CTOPOHBI POJHOTO SI3BIKA ¥ BIUSTHUS
HAIIMOHAJIBHOM aKaJeMHYECKON TPl OWIMHTBAJILHOTO NpoayLeHTa. [lokazaHo, 4TO B aKaJieMHUYeCKOM JTUC-
Kypce Hapsay C y3yaldbHbIMU YCTOHYHUBBIMHE S3BIKOBBIME (DOpMaMH aHTIIMICKOTO SI3bIKA JTOMYCKAOTCSA TaKne HEey-
3yaJibHbIC (POPMBI, KaK STHOKYJIETYPHBIC U OKKa3HOHAIBHBIC KOJUTOKAIINH, 00Pa30BaHHBIE CMBICTIOBBIMH KaJIbKAMH
1 MopdonormdeckuMu aepuBarusiMiu. OTMEICHO, IYTO 0COOCHHOCTh KOHCTPYHPOBAHHS CMBICIIA HAYIHO-TIpOdec-
CHOHAJIbHBIX KOHIIETITOB B aKaJIeMHUYECKOM JMCKYpPCE 3aKII0YaeTcss B MOAM(HUKALMK S3BIKOBBIX (DOPM, KOTOpBIE
HE MPEMSATCTBYIOT KOMMYHHKAIIUKM U C TIO3UIMU MPOAYIIEHTA PEIeBAHTHBI CONEPKAHUIO TPAHCIUPYEMOTO 3HAHUSL.
Mommukarus S36IKOBBIX (DOPM HO3BOSICT CICNATh MPEATIONOKEHIE O OMIMHTBI3ME KaK JHHAMHYECKOM (hakTope

© 3ybxosa O.C., Hukurnaes WN.I", 2025

63


mailto:olgaz4@rambler.ru
https://orcid.org/0000-0003-3900-321X
mailto:ignikitichev@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8042-3470

3yokxoBa O.C., Hukntnuesn WU.T.
Oco0eHHOCTH KOHCTPYHPOBAHHUS HAyIHO-IIPO(PECCHOHABHBIX KOHIICTITOB OVIIMHTBAMH B aKaJIEMITIECKOM JTHCKYPCE. ..

pa3BUTHs AUCKYypCa U O €ro MO3UTUBHOM BIMSHUU HA PACUIMPEHHE CMbICIA MHTEPIPETUPYEMBIX HAy4HO-IIPO-
(heccuoHAIBHBIX KOHIICTITOB. Pe3ynbTaThl HCCIICAOBAHUS SIBISIOTCS MPAKTHYECKN 3HAYUMBIMHU JUTSI TajibHEHUIIIETO
Pa3BHUTHS PUKIIATHOTO aclekTa (GUIOIOTHISCKOM HAyKH B paMKaxX MHOTOACIIEKTHOTO aHAJIN3a PEYEBOM JIeATeIb-
HOCTH OWJIMHTBOB B aKaJIEMUYECKOM JUCKYpPCE U IPYTUX TUCKYPCUBHBIX MPAKTUKAX.

Knroueesvie cnosa: axademuueckuii OUCKYpC, HAYUHO-NPODECCUOHATbHBILL KOHYenm, OUTUHSBUZM, COYUATLHO-2Y-
MAHUMApHbLe HAYKU, HEY3VAIbHble KOLLOKAYUU, MENCA3LIKOBAsL UHmepheperyus
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OWITMHTBaMU B aKaJIeMHUYECKOM JHCKypce (Ha MaTepualie coluanbHO-ryMaHuTapHbiX Hayk) / O. C. 3yOxoBa,
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Abstract. 1dentifying the influence that the value system and cultural identity of a bilingual have on the use
of the language system in academic communication is becoming increasingly important. This paper aims to
study how academic and professional concepts are communicated by Russian-speaking bilinguals in academic
discourse. The analysis focuses on the implementation of professional academic discourse with cultural marking
by bilinguals in monolingual communication. Within the context of the study, bilinguals are defined in a broad
sense as individuals using a non-native language in scientific, scholarly and professional activities. We analysed
oral academic texts of bilingual speakers in English in social sciences and humanities (transcripts of public lectures
and presentations at international conferences). The research employed the methods of continuous sampling,
discourse analysis, semantic analysis, and linguistic description. The study identified non-standard linguistic forms
in the target language of communication constructed by bilingual speakers under the influence of cross-cultural
interference from the native language and the national academic tradition. We show that such non-standard forms as
ethnocultural and occasional collocations created by means of semantic calques and morphological derivations are
acceptable in academic discourse along with the normative language forms. The characteristic feature of academic
and professional concept formation in bilingual academic discourse is subjectively relevant linguistic modification
that does not interfere with communication. This allows us to assume that bilingualism is a dynamic factor in
discourse development and has a positive influence on the expansion of the meaning of academic concepts. The
results of the study are of practical significance for the applied aspect of philology within a multifaceted analysis
of bilingual academic discourse and other communicative practices.

Keywords: academic discourse, academic concept, bilingualism, humanities and social sciences, variant
collocations, linguistic interference
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Beenenne. TeopeTHKO-METONOIOTMUECKUE OC-
HOBaHUs TaHHON paboThI ONpEeAEIeHbl ¢ MO3ULUN
AKTHBHO Pa3BUBAIOIIMXCS HAIIPABJICHUN COBPEMEH-
HOM T€OPETUYECKON TMHTBUCTUKHN, TEOPUH JUCKYP-
ca, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH.

K HacrosimieMy MOMEHTY He B MOJHOH Mepe
MCCJIEZIOBAH aKaJIeMUYeCKU TUCKYypC OMITMHTBOB,
B YAaCTHOCTU OTPAKEHHE B3aUMOJEHCTBUS SA3BIKO-
BBIX M KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB B YCIIOBHSIX CMeE-
IICHUS SI3bIKOBBIX KOIOB. AKTYaJbHOCTb CTaThbu
o0ycioBieHa He0OXOIMMOCTBIO U3yYEHHUsT KPOcc-
KyJBTYPHOT'O aCIIEKTa aKaJeMHYECKOro JUCKypca
OWJIMHIBOB, KOTOPOE IO3BOJUT PACKPBITh B3au-
MOCBSI3b SI3bIKOB Ha (D)YHKIIMOHAJIBHOM YPOBHE, a
TAaKXEC BIIMAHUC HCHHOCTHOP'I CUCTEMBI OMIIMHT-
BaJIbHOM NIAEHTUYHOCTH Ha NCIIOJIb30BAHHE SI3bIKA.
Lenp uccnenoBaHus 3aKIOYAETCS B BBISBICHUH
U OINHCAHUU S3bIKOBBIX EIMHUL,, OTPAKAIOLINX
0COOCHHOCTH MHTEPIpETaluu Hay4yHO-TIpodeccu-
OHAJIBHBIX KOHIENTOB OWJIMHIBAMU B MOHOJIMHT-
BaJIbHOM pEeXHME B3aUMOAEHCTBUSA. Marepuaaom
CIIy’KaT YCTHBIE TEKCThI PYCCKOS3bIYHBIX OMIIMHT-
BOB M3 00JaCTH COLMAIBHO-TYMAHUTAPHBIX HaYK.
OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SIBISCTCS TPAHCISILINS
Hay4YHO-TIPO(ECCHOHATBPHOTO 3HAHUS B YCTHBIX
pEUEBBIX MPOU3BEICHUSIX OMIMHIBOB B aKaJIeMH-
YECKOM JTUCKYPCUBHOM TPOCTPAHCTBE, IpeaMe-
TOM — OCOOCHHOCTH €€ MHTeprpeTanuu. B kaue-
CTBE TUIOTE3bI ObUIO BBIABUHYTO MPEANOI0KEHNE
0 TOM, YTO TPAHCJALMA OWJIMHIBOM Hay4HO-TIPO-
(beccuoHanbHOTO 3HAHUSA Yepe3 MPU3MY B3aHMOB-
JUSHUS JIByX SI3BIKOBBIX CHUCTEM IIPEACTABISAET
co0OH CHOXHBIA Tpouecc MoxupuKanuu (pac-
HIMPEHUs) CMbICJIa HAay4YHO-IPO(ECCHOHATBLHOTO
KOHIIENTA, YTO IIPEAIIONAraeT pa3BUTHE IHUCKYP-
ca Ha OCHOBE (DYHKIIMOHAJBHBIX BO3MOKHOCTEH
s3p1ka. HayuHast HOBH3HA pabOoThI 0OyCIIOBIIE-
Ha UHTEpIpeTaluel S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH
TPaHCISUU HAyYHO-TTPO(HECCHOHAIIEHOTO 3HAHUS
OWJIMHTBAJIHBIMU TPONYLIEHTAMH B aKaJeMude-
CKOM JHMCKYypCe Ha OCHOBE MEXAUCLUIUTMHAPHOTO
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noaxoxaa. [Ipaktuyeckas 3HAUUMOCTD 3aKIIIOUYAET-
Csl B BOBMOKHOCTH MPUMEHEHHUS TPEACTaBICHHO-
ro Marepuana u c(hOpMYyIHPOBAHHBIX BBHIBOJIOB B
WCCIICJIOBAHUAX 10 OOIIEMY M COMOCTaBUTEILHO-
MY SI3BIKO3HAHHIO, TUCKYPCOJIOTUH, OWIIMHTBU3MY,
a TaKXke B pealbHOM MpaKTUKE MEXKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIH JJIs1 ONTMCAHUS B3aUMOCBSI3H SI3bI-
KOB Ha (DyHKITMOHAJILHOM YPOBHE.
Teopernueckoe sAApo. B nenTpe BHUMaHUS
COBPEMEHHOU TEOPETHYECKOM JMHTBUCTUKH Ha-
XOIATCS TPOOJIEMbI HM3Y4YEHHS aKaJIeMHYECKOTO
TekcTa [1], B YaCTHOCTH TUHTBUCTHYECKHUI TOTCH-
yan aKaJeMHYEeCKUX TEKCTOB, MPOAYLHPYEMbBIX
OWIMHrBaMH. AKaJeMUYECKU JUCKYpC, SBISSACH
«OTpakKeHHWEM HAayYHOTO MBIIUICHUS U CIICITU(PUKU
HallMOHAJIBLHOTO CO3HAHHWS YYaCTHUKOB aKajeMU-
YECKOTO B3aUMOJACUCTBUS» [2, ¢. 85], B HalIe pa-
00Te MHTEPNPETUPYETCS HE TOJBKO KaK 3HAKOBas
CHUCTEMa TMepeladyr HayYHO-TPOQEeCCHOHATHHOTO
3HaHMS, HO M KaK KOHTEKCT MPECTABICHUS HOBBIX
SI3BIKOBBIX (DOPM KOHCTPYHMPYEMBIX HAy4YHO-TIPO-
(eccHOHANBHBIX KOHIENTOB OWJIMHIBaJIbHBIMU
MPOAYLEHTaMH, MaHU()ECTUPYIOLIUMH CBOIO «JI0-
THKY ¥ 0COO€HHOCTH MBIIUTeHUs [3, c. 147]. Tlox
HayYHO-TIPO(ECCUOHATHHBIM KOHIIEITOM MbI TIO/-
pa3zyMmeBaeM OomnucaHue NMpoOIEMHBIX MOHITHHA CO-
IUATbHO-TYMAHUTAPHOTO 3HAHMS, BCTPEUAIOIINX-
Csl B CHTYyallUsX aKaJ[eMUYECKOTO OOIeHMs. AKa-
JNEMUYECKHI JIUCKYPC paccMaTpUBAETCS B KaH-
pax JI0KJa/1a Ha MEXIyHapOJHON Hay4yHOU KoHpe-
PEHIIMH W OTKPBITOW JIEKIIUH, CIIOCOOCTBYIOIINX
Pa3BUTHIO U TOMYJSPU3ALNUNA HAYYHOTO 3HAHUS B
aKaJleMU4YeCcKoOl cpezie, MO3BOJISIIONIUX BBISIBUTH
pasnauuHble BapuaTHUBHBIE S3BIKOBbIE (OPMBI, UC-
MOJIb3yeMbI€ OMJIMHTBAMHU, B T. 4. ¢ KOHHOTATHB-
HBIM OIICHOYHBIM 3HAYCHHEM, KaK «crenupude-
CKHE KYJIBTYPHBIC KOHHOTAIMH, (OPMHPYIOIIHE
xKenaeMblid cMbici» [4, c. 98]. Okcrumkanus
SI3pIKa B PEUM OMJIMHTBAJIBHOTO MPOAYIEHTA MO
BIIMSTHIEM MHOTOACIIEKTHOW CUCTEMBI (PaKTOPOB
aKaJIEMAYECKOTO JUCKYPCHUBHOTO MPOCTPAHCTBA
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NpeayCMaTpUBaeT KOMIUIEKCHBIM y4YeT ClIeAylo-
[IMX aCMEKTOB: JMHTBUCTUYECKOTO (OIpeeeHre
3HAKOBOM CTPYKTYPhI BBICKA3bIBAHMSI), IHUCKYP-
CHUBHOTO (MCIOJIB30BAHUE OCBOCHHOW CHUCTEMBI
3HAKOB B KOMMYHHKAITMHU TIOJ] BIMSHUEM Bapua-
TUBHBIX (PAKTOPOB AUCKYpCa), KPOCC-KYIBTYPHOTO
(BBISIBIICHUE HEY3yalbHBIX (hOpPM HWHTEPIIPETANN
0J] BIIMSIHHEM MHTEPPEPEHIIMN CO CTOPOHBI POJI-
HOTO sI3bIKa OMJIMHTBA), KOTHUTUBHOTO (BBIOOD OH-
JIMHTBOM TPAHCIIAPEHTHOM $I3bIKOBOM €IMHMIIBI B
OTIPE/ICTICHHOM CHTYaIlHOHHOM KOHTEKCTE).

DeHOMEH OWJIMHIBH3Ma BBICTYMACT Ba)KHBIM
(akTOpOoM HHTEpHpPETAUN HAyYHO-IPOPECCHo-
HAJIBHOTO 3HAHUSA B aKaJIEMUYECKOM JIHUCKYpPCHB-
HOM TIPOCTPAHCTBE, XapaKTEPU3YIOIIUM PEUYeBOE
noBeeHue mnpoayneHta [5—7]. Uurepec x mpo-
Oneme OWIMHIBU3MA, OTKPBIBAIOLIEH 3HAHUE O
(YHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTSIX SI3bIKA, MPOSIB-
JISIeTCS HA MPOTSHKEHUU YK€ HECKOJIBKHUX JIECSTH-
netwit. HecmoTpst Ha pasHoOOpasue HccienoBa-
HUI, BOIPOC O CYIIHOCTH OWJIMHIBU3MA J0 CHX
MOp OCTaeTcs JUCKYCCHOHHBIM. B mpeanaraemoit
paboTte w3ydaercs pedeBas JACSATEIBLHOCTH pYycC-
CKOSI3BIYHBIX TPOAYIIEHTOB, MCIOIB3YIOIINX He-
POIHOM S3bIK B HAYYHO-IPO(PECCUOHATBHON Jes-
TenbHOCTH. [IpomyIieHToB, BiIaleIONMX SI3bIKAMH
MEXKTyHapOTHOTO OOIICHHS B paMKax TII00aIbHO-
ro 0OMeHa HayYHO-TIPO(ECCHOHATHHBIM 3HAHUEM,
MBI KBATU(UIIUPOBAIIA KaK OMJIMHTBOB C MTPOYK-
TUBHBIM THUIIOM OWJIMHTBHM3MA, TOAPA3yMEBAIO-
MM CTIOCOOHOCTh TOHUMATh, BOCIPOU3BOIUTH
U TIOpOXKJIaTh peueBbie mpousBeacHus [8]. Benen
3a E.M. BepemaruapiM 0OTMETHUM, UYTO B YCIOBHUAX
CMEIICHHUS S3BIKOBBIX KOJIOB OCMBICICHHAS PEUb
HE Bcerga ObIBaeT MPaBWIBHOHM, a JOCTYITHOCTH
MOXeET OBITh oOecrieueHa 0e3 HapyIIeHUS KOMMY-
HUKAaTUBHOW (DYHKIIUU SI3BIKA.

OdeBuIHO, YTO B cpepe akaIeMUIeCKOro JIUC-
Kypca, BKIIOYAIONIEH acleKThl COIMabHO-TyMa-
HUTAPHOTO 3HAHMS, KYJIBTYPHO O0OYCIIOBICHHBIN
XapakTep PedyeBOro MOBEACHUs OUIMHIBA B «He-
CBOMCTBEHHOM» €My JUCKYpPCHBHOM IIPOCTpPaH-
CTBE HAa HEPOJHOM S3BIKE OMPEJEISIET CIEIu-
buKy ymnoTpeOJacHHs S3bIKOBBIX CAWHHMIL Takas
cneruduka oOyCIIOBIEHA CTPYKTYpPOH MeEHTallb-
HOT'O JIEKCUKOHA M HAay4YHOW KapTMHOM Mupa Ou-
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JIMHTBA, YTO OOOCHOBBIBAET TPAKTOBKY CMBICIIO-
BbIX KOHCTAHT HAyYHBIX KOHIIENTOB KaK €IMHHI]
MBICJIUTENIBHON ~ JEATENIBHOCTH,  PEJIEBaHTHBIX
OIpENIETICHHON 00JacTh HAy4YHBIX MOHITHM, Kak
SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX 2JIEMEHTOB, 00BEKTUBUPYIO-
IIMX HOBOE OCMBICIIEHHE HAYYHOTO (heHOMEHA.

B pamkax HacTosilero ucciieoBaHusl B peun
PYCCKOSI3BIYHBIX ~ MPOAYLEHTOB MpPU TpaHCIS-
LMY HAy4YHOTO 3HAHUS HAPSAY C HOPMATUBHBIMU
SI3BIKOBBIMU  (hOpMaMU  BBISBIICHBI HEY3yaJIbHbIC
KOJUTOKALIMM KaK pe3ynbTar Mopdonoruueckon
JIEpUBAllMU U CEMAaHTHUYECKOTO KaJlbKUPOBAaHUS B
MpoLecce MEeXbSI3bIKOBOW HHTepdepeHuuu. U3
KJIacCU(UKAIIMKM  KOJUIOKAIMH, IpeCcTaBIeHHON
B pabdore M.B. BnaBarko#i, MbI BBIJIEISIEM 3THO-
KYJBTYPHBIM U OKKa3MOHAJBHBIA THIBI KOJJIOKA-
MR KaK KyJIbTypHO-CHEIU(pUUECKHE AUCKYPCHUB-
HBIE CPEJNICTBA, YHOTPeOIsieMble PyCCKOSI3bIYHBIM
OWJIMHTBOM B akajgemuueckoMm auckypce [9]. Tlo
HalleMy MHEHUIO, STHOKYJIbTYPHbIE KOJUIOKAIIUH B
peur PYCCKOS3BIYHOTO OMJIMHIBA HEY3YyalbHbI IO
OTHOUIEHUIO K aHIJIMHCKOMY SI3bIKY, OJJTHAKO SIBJISI-
IOTCS TUIUYHBIMM JUUIS1 HAYyYHOTO CTUJISI PyCCKOSI-
3bIYHBIX MPOAYLEHTOB B AHIVIOA3BIYHBIX TEKCTaX.
Hey3yanbHble OKKa3WOHaIbHBIE KOJUIOKALMM BbI-
CTYNAIOT  WHIAUBUIYAJIbHBIMH  KOHCTPYKTaMH,
KOTOpBIE MPUMEHSIOTCS PYCCKOS3BIYHBIM IIPOJTY-
LIEHTOM /Il PEIIeHUs KOMMYHHUKAaTHBHBIX 3a/1ad
MIPUBJICUCHUS] BHUMAHHS PEILUIHMEHTOB, BbIpaxe-
HUS TUYHOCTHOW OLIEHKU K TPAHCIUPyeMOMY 00b-
eKTy JUCKypca.

[TockonbKy «uccne1oBaHus Pa3IMUHBIX acleK-
TOB JIBYSI3bIYMSI TIO3BOJISIFOT JIy4YIlE€ IOHATH SI3bI-
KOBYIO JIEHICTBUTEIBHOCTh U €€ HKCIUIMKALMIO B
JIMHTBOKYJIBTYPaX, YTO CIOCOOCTBYET YCIIOXKHE-
HUIO S3BIKOBBIX TEOPHH KaK 4YacTH (DUIIONIOTH-
YECKOIO 3HAHMSI U PaCLIMpSET CIEKTP OCBOEHHS
ecTtecTBeHHOro s3bikay [10, ¢. 60], CeIeKTUBHOCTh
BBIOOPA S3BIKOBBIX €IMHUI] B PAMKaX MEHTAJILHOTO
JIEKCUKOHA, BOCTpeOOBaHHAS Ul MHTEPHPETALINH
CMBICJIOB HAay4YHbIX KOHLENTOB, MBICIUTCA IO3H-
TUBHBIM (PAaKTOPOM. DTO 3HAYMT, YTO BKIFOUCHHE
OWJIMHTBOM B COJEPIKaTeNIbHOE T10JIe MHTEPIIPETH-
PYEMOro KOHLENTA HOBBIX SI3bIKOBBIX KOHCTPYKLIUI
CYOBEKTUBHO NMPUHUMAETCS CO CTOPOHBI OUIIMHIBA
KaK aJanTanus UX CMBICIIA, NO3BOJISAIONIAs Ipea-
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CTaBUTh MH(OPMAIUIO O MpeIMeTe TUCKypca Ha
OCHOBE UJCHTU(UKALNY €TO C (hparMeHTaMu Jeii-
CTBUTEJIBHOCTH.

Mpl nonaraem, 4to OMJIMHIBH3M B aKaJeMHUYe-
CKOM JIUCKYpCE B CPAaBHEHHH C JUCKYpPCOM MOHO-
JIMHTBOB CTAHOBUTCSI MPEANOCHUIKON YCIOKHEHUS
KOIHUTHBHBIX TPOLECCOB PEUEBON AEATENBHOCTH,
CIIEICTBUEM KOTOPOTO MOKHO CUHMTAaTh Momupuka-
IO s136IKOBOH (hopMmbl. KynbTypHO-crienuduyeckue
HEy3yaJIbHbIE SI3bIKOBbIE KOMIIOHEHTHI JUCKYypca He
HPEISTCTBYIOT KOMMYHUKAIIUHY, & PEIPE3CHTUPYIOT
O0COOEHHOCTH peur OMIIMHIBAJIbHOIO MPOIYLIEHTA B
MO3UIINH «3JIECh M ceyacy, MpeCTaBIAI0TCS Hau-
Oosiee pereBaHTHBIMU JUI KOHCTPYHPOBAHMS 3Ha-
HUS B KOHKPETHOW KOMMYHHMKATHBHOW CHTYAllWH.
Jlorn4Ho, 4TO ATU SA3BIKOBBIE U PEYEBBIE «OCOOEH-
HOCTI MOATBEPKIAIOT TMHAMUYHYIO IPUPOLY aKa-
JEMUYECKOTO JHCKypca B OMJIMHTBAIILHOM KOHTEK-
CTe, TIO3BOJISIIOT ITy0)ke OCO3HATh BIMSHHUE POTHOTO
A3bIKa HA Pa3BUTHE aKaIEMHUYECKOIO JUCKypca MpH
pELIeHNH KOMMYHHUKATHUBHBIX 3a]1a4.

Marepuanabsl U Metoabl. Bribop marepua-
na oOycioBiieH OoJiee MUPOKOW HArpaBICHHO-
CTBIO Ha CaMOIIPE3EHTAIMI0 MPOIYyLIEHTa B 00-
JacTU COLMAJIIbHO-TYMAaHUTAapHbIX HayK, 4YeéM B
00J1acTH €CTEeCTBEHHBIX WM TEXHHUYECKHX, T. K.
COLMAJIbHO-TYMAHUTapHOE 3HAHHWE CyOBEKTHBHO
U B OOJbIIEH CTENEHU 3aBUCUT OT NPUHAIJIEK-
HOCTH TPOIYLEHTa K HAalMOHAJIBLHOW aKaJaeMHu-
YECKON TpaJulMU. YCTHBIM akajeMUYEeCKUU Juc-
KypC paccMaTpuBaeTCs B HAyYHOW JMTEparype
Ha IpUMEpE KaHPOB OTKPHITOM JEKIUH M BBI-
CTYIUICHHUS HAa MEXIYHapOAHOM Hay4yHOH KoH(e-
PEHIIMM KaK pENpe3eHTaTUBHBIX (OpPMAToOB, IO-
3BOJISIFOIINX BBISBIISATH HOBBIE SI3BIKOBBIE (DOPMBI
B peud OWJIMHIBAJIBHBIX IMPOIYIEHTOB B MOHO-
JTUHTBaNIBHOM pexume obmenus [11-13]. B co-
OTBETCTBUHU C LEJIbIO HACTOSIIETO MCCIIEI0BaHUS
oroOpaH 821 KOHTEKCT. MarepuaaoM IO CITy KU
5 OTKpPBITHIX JEKIHM, MPOUYUTAHHBIX B MOCKOB-

"Longman Dictionary of Contemporary English. URL
05.04.2025).

CKOM TOCYJIapCTBEHHOM HMHCTHUTYTE MEXIYyHapo.-
HbIX oTHOMeHUH (MI'MIMO) MunucrepcTBa nHo-
ctpaHHbIX gnen Poccumiickon ®denepammu, Poc-
CHIICKOM YHUBEpPCHUTETE JPY>KObl HAPOJAOB UMEHU
[arpuca Jlymymo6s1 (PYIH), KapnoBom u Mon-
TaHCKOM yHHMBEPCHTETaX, [0pONCKOM yHHBEPCH-
tete Hpro-Mopka (00mas mpoaoKUTEIbHOCTh —
12 u 36 munH 26 c; 209 xonrekcTtoB); 30 BBICTY-
IUICHUH C JIOKJIaJaMH Ha Hay4YHBIX KOH(EpeHIH-
sx, npoxoauBmmx B PY/IH B 2020-2023 ropmax
(obmrast MpOMOIKUTENLHOCTh — 6 4 51 MuH 56 c;
612 xontexctoB). Bece naHHble pa3menieHsl B OT-
KpbIToM j1ocTyne B cetu Unrtepuet. K uccnenona-
HUIO IPUBJIEKAINCH CIOBAPU JICKCEM U KOJUIOKa-
Ui aHmmiickoro si3bika Longman Dictionary of
Contemporary English!, Macmillan Dictionary® u
Oxford Collocations Dictionary?.

[IpencraBum anroput™m cOopa W aHanIM3a JaH-
HbIX. Ha mepBom sTame B OTOOpaHHBIX Marepua-
Jax WMCCIIEAOBAHUS OMpe/eieHbl KOMMYHUKATHB-
HBIE YCJIOBHUS aKaJeMHUYECKOIo JUCKypca — LEib,
JKaHp, I1IEJE€BOM S3bIK KOMMYHHKAIIUH, XPOHOTOII,
XapaKkTepHCTHKa KOMMYHHKaHTOB. Ha Bropom 3ta-
e METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH BBISBICHBI HE
COOTBETCTBYIOILIME HOpPME LIEJIEBOIO KOJa KOMMY-
HUKAIMHU S13bIKOBBIE (hopMBbI. C TIOMOIIIBIO METOJIOB
CEeMaHTHUYECKOTO M JIMCKYPCHUBHOTO aHAIN3a yCTa-
HOBJICHBI 3HAYEHUE M POJIb BBLICICHHBIX IHCKYp-
CHBHBIX €TUHHUI] B KOHTEKCTE TPH PEIICHUN TAKUX
KOMMYHHMKATUBHBIX 3a]ia4, Kak WH(OOPMHUPOBAHUE,
JI0Ka3aTeNibHOE apryMEHTUPOBAHHUE, OICHOYHBIC
CY)KICHHUsI, BOBJICUCHHE PEIIUITHEHTA B IUCKYCCHIO.
[Ipu momommM Merona JMHTBUCTUYECKOTO OIHCa-
HUSI OXapaKTepH30BaHa S3bIKOBas (opMa IUCKYP-
CHBHBIX euHHI. Ha 3akmounTensHOM 3Tane Obuia
MIPOBEZICHA WHTEPIIPETALUsI COOTHOLICHUS MEXIY
(OopMOIii, 3HAYEHUEM U POJIBIO SI3BIKOBOM €TUHHUIIBI
B paccMaTpUBaeMOM KOHTEKCTE JUCKYpca.

Pe3yabrarel. B mabnuye o06o3HA4ECHBI IHC-
KypCUBHBIE ITapaMeTpbl KOMMYHUKAIHH.

- https://www.ldoceonline.com/dictionary/ (maTa oOparieHus:

“Macmillan Dictionary. URL: http://www.macmillandictionary.com/ (mara oOpamienus: 05.04.2025).

*0Oxford Collocations Dictionary. URL: https:/www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/collocations/ (nara

obpamenus: 05.04.2025).
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KOMMyHl/IRaTl/IBHble nmapamMeTpbl pevueBbIX rlpomneuelmﬁ AHIVIOA3BIYHOI'0 aKaIEMUYECKOI0 TUCKYpCa,
KOHCTPYHPYEMBIX PYCCKOA3BIYTHBIMHA OMJIMHTBaAMM

Communicative parameters of oral academic texts in English produced by Russian-speaking bilinguals

IMapamertp

OTKpsbITas JeKIHsA

| Joknaan Ha koHdepeHIHHU

IleneBoii 361K

AHITTHACKHAN

Bpewms — npumepro 60 MuH, MECTO —
aynutopun MI'MIMO, PYJIH, Kapnosa u

CwMeranHbii popmar: Bpems —

XpoHoTor
p MoHraHcKoro yHuBepcuTeToB, lopozckoro 10 muH, mecto — aynutopust PY/IH
yHuBepcurera Hero-Nopka
e [omynsipusanus Hay4HO-IPO(ECcCHOHATBHOTO [IpencrapneHue akageMUIECKOMY

3HAHUS COOOIIIECTBY HOBOTO HAyYHOTO 3HAHHS

IIpoayuenTs Pycckosi3pIdHbIC OMITMHTBBI — UCCIICIOBATEIN B cpepe CONMATbHO-TYMAaHUTAPHBIX HAYK

MeToaucTbl, 5KOHOMHUCTBI U ITOJIUTOJIOTH,
PeuunuenTsl CryneHTsl, mpodeCCHOHANBHBIC YICHEIC

WCTOPHKH, JINTEPATyPOBE/IBI

Ha mnpumepe Hambonee penpe3eHTaTHBHBIX
KOHTEKCTOB OTKPBITHIX JEKIIMHA U JOKJIAI0B IPO-
WUTIOCTPUPYEM  BBISBICHHBIC  JUCKYPCHUBHBIC
eIUHUIIBI B ()OPME ITHOKYJIBTYPHBIX U OKKa3HO-
HAJIbHBIX KOJIJIOKAIM, KOTOPBIE B PEYEBBIX IPOU3-
BEJICHUSIX PYCCKOSI3BIUHBIX OMJIMHTBOB OTPAXKAIOT
0COOCHHOCTH WHTEPIPETAIMUA HAYYHOTO 3HAHUS
Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKE.

1. OTkpsITas DeKys npenoaaBaTens kadeaps
TEOPHUH W MPAKTUKU MHOCTPaHHBIX s3b1koB PYIH
00 0COOCHHOCTSIX M3y4YeHHs] OU3HEC-aHTIINHCKOTO
1 3(h(heKTUBHBIX METOUKAX €T0 OCBOCHHS:

...there’s even a classification of international
exams, Cambridge exams, devoted to business
English. We’ll talk about them in detail a little bit
later, they are called the BEC exams, they re very
profitable, they can be passed, they can be taken
and ideally passed, in Moscow, in certain centers
of the British Council,

For instance, it’s very difficult for people from
Japan and from the United States to work together,
because they have completely different world
outlooks. And in Japan, for example, status is
supposed to come with age;

They have three general styles when it comes
to writing, that is, the informal style, or the
colloquial style, then you have the neutral style that
is in between, and then we have the formal style, or

business style. These styles, they re very different,
and, frankly speaking, the Brits, they get furious
when people make mistakes in style usage...;

Now, a lot of companies, a lot of international
corporations, they accept BEC certificates for job
employment, for interviews, they do really accept
them®.

Ha sTane nnpopmMupoBaHust IEKTOp MPEICTaB-
JSIeT OLEHKY 3HAYMMOCTH MEXKIYHApOJHBIX JK3a-
MEHOB JUISI CTY/IEHTOB, HCIIONB3Yysl PEIICBAHTHYIO,
C €ro IMO3WIIMH, ATHOKYJIBTYPHYIO KOJUIOKAIIUIO
very profitable B 3Ha4Y€HUHM «OUYEHB TIOJIC3HBII.
HeysyanpHOoe croBocodeTaHue, 0Opa3oBaHHOE
OTHOCHUTEIILHBIM MPHJIAraTelIbHbIM C YKCIIPECCHUB-
HBIM 3Ha4YeHUeM profitable («npuHOCAIMN J10-
X0I») U HapeuueMm very (cp., HAIpUMep, ¢ JIeKce-
Mamu useful, beneficial — «oONE3HBIIY ), BEIpaxaeT
CYOBEKTHBHO OCMBICIISIEMYIO TIPOYLIEHTOM OIICH-
Ky, KOTOpasi TMPEJICTaBISET COO0I pPEenpoayKIIHIO
UAMOATHUYECKOW CrHenn(uKy, OpUEHTHPOBAH-
HYI0O Ha TOHMMaHHUE LIEJIEeBON ayJUTOpUEH Kyib-
TYPHBIX HIOAHCOB camoIlpe3eHTanuu. [IpoayeHt
TaKXe MPUMEHSIET 3THOKYJIBTYPHBIC KOJUIOKAIIUU
world outlooks B 3HaU€HUN «MUPOBO33pEHHEY (CP.
¢ worldview), style usage B 3Ha4UeHUH «CTUITUCTH-
4eCcKoe MCMOIb30BaHue» (cp. ¢ employing / using
a style), job employment — B 3HaUCHUUN «IIPUEM
Ha paboty» (cp. ¢ employment). O4eBUIHO, YTO

*Kaeepuna J[.A. «Business is business», win A3sbl genoBoro anrmmiickoro. URL: https://www.youtube.com/

watch?v=5kZP20xjQeY (narta oopamenus: 24.11.2023).
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OTH KOJUIOKAIMK 00pa3oBaHbl HEy3yaJlbHBIMU
SI3BIKOBBIMU (DOpPMaMH, OJTHAKO SIBJISTFOTCSI TPaHC-
HNapeHTHBIMHU JJIS1 HHTEPIIPETAIIMH CMBICIIOB Hay4-
HO-TIpO(peCCHOHATBHBIX OOBEKTOB B PaMKax OTe-
YEeCTBEHHOH aKaJeMHYECKOH TPaIUIIHH.

2. OtkpsiTas aexius npodeccopa pakyabreTa
MareMaTuKd MOHTAaHCKOTO YHUBEPCUTETA HA TEMY
cUCcTeMBbl 00pa3oBaHus B cOBpeMeHHOi1 Poccuu:

Then, another question immediately rises.
These massive online offerings, courses. Huge
number of for-profits but some non-profit, uh,
universities as well, try to jump this wagon of
online offerings. And youve heard the quote at the
beginning, ‘in ten years ten million students will
be enrolled’, and so forth®.

PyccKosI3bIMHBIN MTPOIYIIEHT, pelias KOMMYHH-
KaTUBHYIO 33/ladyy apryMEHTHPOBAHUS BAXXHOCTU
OHJIaH-00pa30BaHMsl, HCIOJB3YET OKKa3HOHAJIb-
HYI0 KOJUTOKanuio B opme metadopsl jump this
wagon B 3HAYCHUH «IPUCOSTUHUTHCS K BBHITOAHOU
TEeHACHIIUNY (CP. C jump on the bandwagon — OykB.
«3alpBITHYTh B IIOBO3KY»), CyOBEKTUBHO JI€Nast aK-
IIEHT Ha JIEKCeMax jump U wagon,

I mean, if you do not care what happens
globally, why education is important. Not only
because your life will become more fulfilling, more
interesting, but because it may serve as a social
lift...*

Jlns MHTEpIpeTalii CMbICIIA KOHIIENTa «00-
pa3oBaHHE» Kak Crocoda COIHMAIbHOTO pocTa B
coBpeMeHHON Poccn TPOAYIEHT HCMIOIB3YyET
STHOKYJIBTYPHYIO KOJUIOKALUIo a social lift B 3Ha-
YEHUU «COLMATBHBIA JTU(PT», OTIUYAIONIYIOCS OT
XapaKkTepHOH JUIsl aHIIMHCKOTO sA3bIKa MeTadophl
social ladder («coumanmpHas JIECTHHIA») BHIOO-
pOM Hey3yaJbHOH JiekceMbl [ift BMecTo ladder.

B naHHOM KOHTEKCTE YMOTpPEOJICHUE STHOKYIIb-
TYpHOM KOJUIOKAIMM JUIi OOOCHOBAHUs COOCTBEH-
HOW TIO3UIMK B J0Ka3aTelbCcTBE MaHH(ecTupyer
MIPOyLIEHTA KaK MMPEICTaBUTEISI POCCHICKON aKa-
JEMUYECKOH KYIBTYPBI;

.50 usually, one has to take at least four, five,
six such state exams, so they gather their grades,
bring them to the university, and also, each
department administers its own exams. One, two
or three, depending on the department. Then all
the scores are then summed up, and they decide
depending on how many students applied, what is
the cut-off value’.

[Mpencrasisiss ©HPOPMAIHIO O TOCYIAPCTBEH-
HBIX 3K3aMeHax B Poccuu, TEKTOp HCHONB3yeT IT-
HOKYIBTYpHBIH TepMUH department B 3HAYCHUH,
CBOWCTBEHHOM TIOHSITHIO «(paKyJIbTE€T» B POCCHIA-
CKOM aKaJIeMUYECKOW TpPaJULMM, BKIIIOYAIOIIEM
Kak IperojiaBaTesneil, Tak ¥ CTYIeHTOB, pacIIupsis
CEMaHTHUYECKOE TI0JIe KOHIIETITA.

3. Hoxuan crynentoB PYJIH o BnusiHuu mncu-
XOJIOTUYECKUX (PAKTOPOB HAa YCIEHIHOCTh HU3Y-
YeHHUs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YCIIOBHUSX IaH-
JIEMHH:

The level of interrelation between intercultural
communication and learning foreign languages
is relatively high because solving the urgent
task of teaching foreign languages as a means of
communication between representatives of different
people and cultures is that languages should be
studied in inseparable unity with the culture of
countries and people speaking these languages...?

[Mponyuent, napopmMupysst 00 acmekTax Iuc-
TaHIIMOHHOTO 00yuYeHHsI ¥ OTeHIHae U(POBHIX
TEXHOJIOTUH B YCIIOBHSAX IaHAEMHUH, UCIIOJIB3YET
cioBocoueTanus the urgent task v in inseparable

SKalachev L. Russia on the Oval: “Educational System in Today’s Russia”. URL: https://www.youtube.com/

watch?v=AeA7AUNacOU (mara oopamienus: 11.03.2024).

‘Ibid.
"Tbid.

8Serenko S.R., Stykhina Y.D., Semenenko Y.S. The Role of Psychological Aspect of Intercultural Communication in the
Process of Learning Foreign Languages During the Pandemic // 8th International Scientific Interdisciplinary Conference
on Research and Methodology Functional Aspects of Intercultural Communication. Translation and Interpreting Issues,
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia. URL: https://youtu.be/EHbl4M62e2w?list=PL.4sn
dO9dRROfJUhPhlYepD3ykrRqUzhqZ &t=3834 (narta obpammenus: 08.05.2024).
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unity with Kax KaJabKW 3Ha4YE€HHH CJIIOBOCOYETA-
HUN «akTyallbHas 3ajlaua» U «B HEpa3pbIBHOU
CBSI3H C», UTO OTPaXaeT THOKYJIBTYPHYIO CIICII-
U(PUKY S3BIKOBOH MHTEpIpPETAIlMH HAayYHO-IIPO-
(deccuoHaIBHOTO 3HaHKS B OTEYECTBEHHOM aKa-
JIEMUYECKOM JHCKYpCEe C aKIICHTOM Ha CBS3b Iie-
JI€BOTO 53bIKA M KyJIbTYPHOW MJACHTUYHOCTH OH-
JIVHTBA.

4. Noxnax crynenta PYJIH Ha TeMy OCHOBHBIX
0COOCHHOCTEH aHIPAaroruKy Kak pasjelia meaaro-
THKH U YPOBHSI HayYHOTO OCBEIIEHUs MpoOIeM B
9TOM 0oOMacTu B Poccuu u 3anmagHoM Mupe:

...the training of relevant professionals in this
particular sphere. Talking about adult education,
so andragogy and <adult education> is pretty
much the same but it really differs a bit and— but
this is whole another topic®.

[Ipencrasusist GpoHOBYIO MHBOpMaIUO 00 aH-
JParoruke, PyCCKOS3bIYHBIM OWJIMHIB HPUMEHS-
€T  OTHOKYJIBTYPHYIO  KOJUIOKAIlMIO  relevant
professionals Kak KaJlbKy CIIOBOCOYETAaHUS «BOC-
TpeboBaHHBIE TIPO(hecCHOoHaNb (Cp., HAIIpUMeEp, C
y3yaJIbHOW KoJUIoKarwmen in-demand | employable
professionals), NCTIONB3ys IpUIIAraTeIbHOE relevant
B 3HAUEHUHM «BOCTPEOOBaHHBIN» (Cp. C relevant —
«COOTBETCTBYIONIHI ). OOpazoBaHHAs KOJUTOKAIIWS
MO3BOJISIET TPOIYLEHTY BBIPA3UTh JIMYHOCTHYIO
OLICHKY 3HaUMMOCTH 00Pa30BaHUs B3POCIIbIX.

5. OtkpbITasg JIEKIUS POCCUMCKOIO IOJMUTO-
jgora 00 aKkTyaJbHBIX M3MEHEHHSAX B POCCHICKON
JSHEPreTUYECKON MTONTUTHKE:

...0il and politics are intertwined, oil and gas
also is intertwined, you cannot separate them...
Like I insist that we are still not fully democratical,
you know... It’s historical process. It's historical,
democracy took 180 years in Great Britain
after the Great Revolution, great <bourgeois>

revolution... It’s speeding up, history is speeding
up its process, but still, you need time, you need
time'®.

Wnmroctpupyst 10Ka3aTeabCcTBa CBSI3U DHEP-
TeTUKU W TOJUTHKH, MPOAYIEHT YyIOTpeOisieT
cloBOcOYeTaHue great bourgeois revolution B
3HAUEHUM «BEJMKas OypiKya3Hash PEBOJIIOLIUS.
Hey3syanbHoe ¢ TOYKH 3peHUs aHIJION3bIYHON aKa-
JEMUYECKOM TPaUIIMU IPUMEHEHUE PYCCKOSI3bIY-
HBIM TPOAYIIEHTOM 3THOKYJIBTYPHOM KOJUIOKAIIMU
MIPEACTaBICHO B (hOpMe KaIbKU MOHITHS U3 COBET-
ckoil mcropuorpaduu. Vcrnonp3oBanue OWIMHT-
BaJIbHBIM MPOJIYLIEHTOM TaKOl BapUATUBHOMN KYJb-
TypHO crneuupudeckoi (Gopmbl HHTEpHpeTaNUN
HCTOPUYECKOTO 3HAHUSI TTO3BOJISIET ONPEICIINUTh €€
KaK pPeJIeBaHTHYIO JJISl PyCCKOSI3bIYHOTO OMIIMHTBA
HOBYIO SI3BIKOBYIO (hOpMY pa3BHTHSI IUCKYPCa;

Of course, our big business in Russia, especially
like many other businesses, we’re crying that we
suffer from crisis, but when you take information
newspapers about their profits, theyre, they not
disappeared. Profits last year and today— this year,
are very good... 29 billion dollar was allocated for
Latin America, predominately for Brazil, because now
there is a kind of Klondike-type rush of all businesses
engaged in oil and gas to Brazil. Even China donated
10 billion dollars invested in petrogas activity".

DTHOKYNBTYpHasl ~ KOJUIOKAaIwMsi  information
newspapers SIBISIETCS KaJIbKOW TOHITUS «HH(DOP-
MaIOHHOE U3JIaHue». JTa Hey3yalbHast popma Ba-
pHaTHBHA IO OTHOIICHHIO K y3YyaJIbHbIM TEPMHUHAM,
Hanpumep broadsheet, news journal. Kpome Toro,
B KOHTEKCTE JMCKypca MPOIYLEHT, apryMEHTUPYs
pa3BuTHE He(TErazoBOi OTPACIH, UCHONb3YeT OK-
Ka3MOHAIIM3M petrogas B 3HAY€HUH «HE(Teraso-
BbIN (0il and gas). BUIMHTB KOHCTPYHUPYET HOBYIO
SI3BIKOBYIO (DOpPMY Ha OCHOBE CIIOBOCIIOKEHHS H

Resser D. Andragogy, the Essential Path of the Pedagogy to Serve the International Sociocultural Growth //
9th International Scientific Interdisciplinary Conference on Research and Methodology Functional Aspects of Intercul-
tural Communication. Translation and Interpreting Issues, Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow,
Russia. URL: https://youtu.be/21xfQ2rGBwg?list=PL.4sndO9dRROcg3FNDc4IL5YiugKKFQWcR&t=8750 (mzara 00-

pamenus: 08.05.2024).

'"H.A. CumoHus 0 poccuiickoii sHepretuyeckoii monuruke: in English. 21 mast 2010 r. URL: https://www.youtube.

com/watch?v=0vtkuVugL.b8 (nata obpamenns: 11.03.2024).

Tam xe.
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CHHOHUMHU 0il ¥ petrol KaK KOMIIOHEHT HAUMEHO-
BaHUS KOMIIAHUU British Petroleum, 94To MO3BONISIET
ONITHMU3UPOBAThH SI3BIKOBYIO (hOpMYy HHTEpIIpeTa-
MK TPO(ECCUOHANTBFHOTO KOHIICNTA.

6. OTKpBITas JIEKUUS POCCUICKOTO BOCTOKOBE-
na (kopeeBena) 00 UCTOPUU U WICHTUYHOCTU CO-
BETCKHUX/PYCCKOS3BIYHBIX KOpEHIIeB (Kopé-capam):

...who we sometimes as researchers refer to as
Russophone Koreans. The reason for using exactly
this label is that, for the majority of them, Russian is
their first language, and then, it's very hard to pin it
up to a particular territory, or nationality, because
among Russophone Koreans <people have>
Kazakh, Uzbek, Russian, Ukrainian, American, say,
German passports... by the number of ‘Heroes of
Socialist Labor’, their [Korean] national group
was victorious in the Soviet ‘table of ranks’'.

Perast KOMMyHHKaTHBHYIO 3a]1a9y HH)OPMHUPO-
BaHUS 00 NCTOPUH KOPE-capaM, IMPOLYLIEHT UCTIONb-
3yeT TepMHH nationality B 3HaUCHUU «ITHHYECKas
NPUHAICKHOCTEY (Cp. C ethnicity), 4TO COOTBET-
CTBYET PYCCKOSI3bIYHOW aKaJeMHUYeCKOU TpaJulliu.
VY3yanpHOE 3HaUeHHE nationality — «rpa)xIaHCKas
NPHHAUIOKHOCTE». CeMaHTHKa MPUMEHSEMON pyc-
CKOSI3BIYHBIM TIPOIYLIEHTOM SI3BIKOBOW (DOPMBI OT-
JIMYaeTCs OT TPAKTOBKH, Y3yaJabHOM AJIS 3aaJHOU
TPaaMINM, YTO TO3BOJSIET KOHCTATHPOBATH (haKT
BIUSIHUSL KYJABTYPHOW MICHTHYHOCTU TIPOIYLICH-
Ta Ha CMBICII TPAHCIMPYEMOTrO KOoHIenTa. B stom
KOHTEKCTE JICKTOP YIOTPEOISIeT OKKa3MOHAIBHYIO
KOJUTOKaIuio table of ranks B 3HaueHMn «Tabenb o
paHrax», He UMEIOIIYI0 SKBHBAJIIEHTA B aHIJIMHCKOM
SI3bIKE, a SIBIIIONIYIOCS aBTOPCKUM KOHCTPYKTOM,
KJIBKUPYIOIMM  (hopMy  KyJIBTypHO-CHIeLU(pHUe-
CKOTO TIOHSTHSI, C IIOMOIIBIO KOTOPOTO MPOTYLEHT
cozmaeT oOpaszHoe TpeacTaBieHHe O Hedopmab-

HOU COIMaTbHO-3KOHOMHYECKOM NepapXuul HaIHO-
HaybHBIX rpynn B CCCP.

7. OTKpbITast JEKIUs poccuiickoro Quiomora
0 KIJIIOYEBBIX (DUTYpax M XyIO0KECTBEHHBIX OCO-
OEHHOCTSIX PYCCKOTO (hopMaTu3Ma:

...Andrei Bely himself has written that symbolism
has—was competed by two wings, right-wing acmeism
and left-wing futurism. And there’s something
common between symbolic— there 5— you know such
term, ‘drcusnemsopuecmeo’... ‘art-life’, yes, you see,
because its a mixture, you see, of life and art®.

PyccKosI3BIMHBIN TIPOIMYIIEHT TepenaeT CyObek-
THBHBIA CMBICJT KOHIIENTa «CHMBOJHM3M» B HCKYC-
CTBE, CO3IaeT HOBYIO OKKa3HOHAIILHYIO CIIOBO(OpMy
art-life B 3HaUYCHWUM <«OKU3HETBOPYECTBOY», KOTOpAs
MPE/ICTAaBISICT BapUATUBHYIO CEMAaHTHKY COAEp)Ka-
HUSI TIEPEaBaeMOr0 KOHIIETITa U 00OCHOBBIBACTCS C
TOYKH 3PECHHSI OTCYECTBEHHOTO JIUTEPATYPOBEICHHSI.

8. Hoxnan crynenta PY/IH o Biustaum nexcu-
4eCKOM MHTep(EpEeHIINH Ha pPeub PYCCKOSI3BIYHBIX
CTY/ICHTOB:

Here you can see the object and the subject.
The aim of the research is to examine the term
of ‘language and lexical interference’ and to
give some recommendations on how to overcome
the problems that occur during the English
language study... The appearance of errors in
speech may be caused by the interference of
the native language, which correlates with the
stage of uncoordinated bilingualism. That is,
such a state of the speaker linguistic competence
when two codes or two systems of norms, the
native language and the foreign language, are
not completely differentiated... The lexical
interference is more popular in exercise that are
devoted to translation'*.

”The History of Eurasia’s Russophone Koreans in the Global Perspective, Vladimir Tikhonov, Prague, Charles
University. 2023. May 5. URL: https://www.youtube.com/watch?v=ZuA4kocyL S8 (nara obpamenus: 11.03.2024).

BRussian Formalism: Theory vs. Art, Vladimir Novikov (Lomonosov Moscow State University), March 22,
2013 in the Department of Comparative Literature at the Graduate Center of the City University of New York. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=1iJuldTRJEc (mara o6pamenus: 11.03.2024).

“Orekhova J.O., Fefelova K.V, The Impact of Lexical Interference on the Process of Studying the English Language //
10th International Scientific Interdisciplinary Conference on Research and Methodology Functional Aspects of
Intercultural Communication. Translation and Interpreting Issues, Institute of Foreign Languages, RUDN University,
Moscow, Russia. URL: https://youtu.be/wQzPt6wyOBM?list=PL.4sndO9dRR0e82 tPdXj66QUItINZEjmt&t=6090

(mata obpamenns: 08.05.2024).

71


https://www.youtube.com/watch?v=ZuA4kocyLS8
https://www.youtube.com/watch?v=1iJuldTRJEc
https://youtu.be/wQzPt6wyOBM?list=PL4sndO9dRR0e82_tPdXj66QU9tJNzEjmt&t=6090

3yokxoBa O.C., Hukntnuesn WU.T.

Oco0eHHOCTH KOHCTPYHPOBAHHUS HAyIHO-IIPO(PECCHOHABHBIX KOHIICTITOB OVIIMHTBAMH B aKaJIEMITIECKOM JTHCKYPCE. ..

Ucnonb3ytorcst  ekceMbl-Kanbku  the object
(«00BexT») U the subject («cyOBexT»), uncoordinated
bilingualism («HEKOOPIMHATUBHBIA OWIMHTBU3M))
u lexical interference («iekcumueckass uHTepdepeH-
M) ), TO3BOJISTFOIME PYCCKOSI3IYHOMY TPOYIICHTY
UHTEPIIPETUPOBATH CMBICI HAYYHO-TIPO(ECCHOHAITh-
HOTO KOHILIETITA «JIEKCHYeCKast THTEP(PEPEHLIHSD.

9. Hoxnan crynenta PYJIH Ha Temy maiiuH-
HOT'O MEePEBOJIa MEUIIMHCKUX TEKCTOB:

The peculiarities of the medical discourse
include: specificity of the goal, to help, to cure,
to inform, leading to a variety of syntactic
constructions, forms of subjunctive mood, ‘if’
or ‘when’ constructions, ‘it is... that’, use of
constructions with modal verbs, and so on...">

B KoHTekcTe NpUMEHSIETCs STHOKYJIBTYpHast
KoJutokarus the peculiarities of discourse B 3Ha-
YEHUU «OCOOCHHOCTH JHCKypCa», B KOTOPOH B
KaueCTBE OCHOBHOTO CJIOBA HMCIIOJIb30BaHA JIEKCE-
Ma ¢ 00OOLICHHBIM SMUCTEMUYECKUM 3HAUYCHHEM
peculiarities, XapakTepHas ]Il OTEYECTBEHHOTO
AKaJIEMUYECKOTO JTUCKYpCa KaK «IepeHOC HOPM
PYCCKOTO HAy4HOTO CTWJIS B QHIVIOS3BIYHBIN aKa-
JleMuvdeckuil tuckype» [14, c. 2].

10. OTkpbITas aeKuus poccuiickoro ¢uonaora
00 0cOOeHHOCTSIX OM3HEC-KOMMYHUKAIMM Ha aH-
TJINHCKOM SI3BIKE:

...very much will depend on your— on the future
of this business. If you're buying, for example, if
it is not a bakery, but if it is, for example, a plot
of land, somewhere— somewhere in the outskirts
of Moscow, and on this plot of land, there'’s a big
building of the former, uh, ‘recreation center’,
‘0om kynemypul’. It doesn't work already. And the
person who's selling to you this piece of land, he's

saying, ‘Well, look, I'm selling to you a piece of
land, and there’s a huge building there, are you
going to sell the building as well? "'°

B KoHTEKCTe akaJeMHU4ecKoro AMCKypca pyc-
CKOSI3BIYHBIN OWJIMHTB, apryMEHTHPYSI Ba)KHOCTh
YMEHUS TOYHO (hOPMYIIUPOBATH MBICIIU B IIPOIIECCE
JIEIOBOTO OOIIEHMS, UCIONB3YeT y3yaJabHOE CIIO-
BOCOYETAHHE recreation center (KUEHTP OTIBIXA»,
«pa3BJICKATEIbHBIN IICHTP») B KYJIBTYPHO-CIEIIH-
(UYeCcKOM /ISl pyCCKOSI3BIYHOTO MPOIYLIEHTA 3HA-
YEHUU «JIOM KYIbTypbl». [Ipumensiemas koyioka-
LU C TIO3UIMH TPOIYLIEHTA PACCMaTPUBACTCS KaK
pelieBaHTHAs M HE HAapYyIIAoIIasi KOMMYHHUKAIHIO.
B y3yanpHy10 S3bIKOBYI0 (POPMY KOJJIOKALIMU BHO-
CHUTCSI HOBOE CMBICIIOBOE COZIEpIKaHHeE.

11. Joxknan crynenra PYJIH o mpoGneme me-
peBO/Ia TEKCTOB MEAMANpPOCTPAHCTBA B YCIOBHUSIX
100aIM3alMu:

On the one hand, the appearance of such
new words expands the vocabulary of native
speakers of the Russian language. On the other
hand, the use of unjustified borrowings, with
these unjustified use, the Russian language
loses its authenticity... Here, in the translating
language, there are equivalent phraseological
units, and the meaning and stylistic coloring of
them are similar to the meaning and coloring
of their translated phraseological expressions,
while their internal form completely matches in
terms of imagery'’.

[Tpomyuent, pemiass KOMMYHUKAaTHBHYIO 3a71a-
9y — BBIPA3UTh JIMYHOCTHYIO OILEHKY MPOOJIEMBI
OMACHOCTH BXOXKJCHHS 3aUMCTBOBAaHHMU B pycC-
CKHUl s13bIK, BBOIUT B P€Yb KOJJIOKAI[MH — KaJlb-
Ku unjustified borrowings B 3HAYCHHH «HEOIPAB-

BSPak N.S. Semi-Complex Sentences with Ing-Forms in Medical Discourse: Challenges for Neural Machine Translation //
7th International Scientific Interdisciplinary Conference on Research and Methodology Functional Aspects of Intercultural
Communication. Translation and Interpreting Issues, Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow,
Russia. URL: https://youtu.be/dZ_rCGPSY Co?list=PL.4sndO9dRROffyEFsHutMw;j80lu5t310K &t=345 (nara obpariie-

Hus: 08.05.2024).

"$Konurbaev M. “Do You Speak Business?” A Course of Lectures at Moscow University, 2019. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=egvg AhJxMtA (nara oopamienus: 11.03.2024).

" Andreeva E.Yu. Problems of Text Interpretation in the Era of Globalization: The Socio-Cultural Aspect // 7th International
Scientific Interdisciplinary Conference on Research and Methodology Functional Aspects of Intercultural Communication.
Translation and Interpreting Issues, Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia. URL: https://youtu.
be/dZ rCGPSY Co?list=PL4sndO9dRROffyEFsHutMw;j801uSt3I0K &t=4191 (nara oopatenus: 08.05.2024).
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JAHHBIC 3aUMCTBOBaHHS» W stylistic coloring B [MpumMeHneHne Hey3yallbHBIX SI3BIKOBBIX (popM B
3HAUECHUHM «CTUWJIMCTUYECKAs OKpacKa». Bylydnm HM3y4eHHBIX KOHTEKCTaX PEYEBBIX MPOM3BEICHHIA
HEY3yaJIbHBIMH B aHIJIMHCKOM SI3BIKE, 3TH KOJIJIO-  PYCCKOSI3BIYHBIX OMJIMHTBOB OTPAXKAeT CIIOKHBIN
Kallid YCTOWYMBO NMPUMEHSIOTCS B HAIMOHAJIb-  IPOLIECC aIaNTAlMy OWIMHTBAJIBHBIM TPOIYIIEHTOM
HOW aKaJeMHUYECKOW TPaIUIUU PYCCKOS3BIYHOTO  OOBEKTUBUPYEMBIX CMBICIIOB HAYYHOTO 3HAHUS B
OWJIMHTBA. YCJIOBUSIX CMEIICHHUS SI3IKOBBIX KOJOB M HHOTO BOC-
3akuiouenue. [IpoBeieHHbIN aHANN3 PEUEBON  TPUSITHS IEUCTBUTEILHOCTU. MOYKHO YTBEPKAATh,
JESITeTbHOCTH PYCCKOSI3BIYHBIX NPOAYIICHTOB HAa  YTO aKaJEeMHYECKHH JUCKYPC SIBISIETCS CIIOXKHBIM,
AHIIIUIICKOM SI3bIKE, HANPABICHHOW Ha peann3a-  KyJIbTYpHO OOYCIIOBJICHHBIM JHHAMHYECKAM KOH-
[IMI0 KOMMYHUKATHBHBIX 33Ja4 aKaJeMHUYECKOTO  CTPYKTOM, B KOTOPOM BKJIFOUCHHE aJIallTHPOBAHHBIX
JMICKypca B KaHPax OTKPBITOM JIGKIIUH U JIOKJIaAa  JTUCKYPCHBHBIX CPEJCTB B PEeUb OMIMHIBAJIHLHOTO
Ha MEXKAYHApOAHON HAay4yHOH KOH(EpPEeHIMH, MO-  IMPOAYIEHTAa PacIIUpseT CEMAaHTUKY TPAHCIHpPYe-
3BOJIWJT BBISIBUTH SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, CBH-  MBIX HAyYHO-TIPO(ECCHOHAIBHBIX OOBEKTOB U CIIO-
JICTEIbCTBYIONINE O BIHMSHUU PYCCKOS3BIYHOW  COOCTBYET Pa3BHTHIO JMCKypCa 4epe3 B3aUMOCBS3b
aKaJIeMHUYECKOH TPAJUIUN U KPOCC-KYJIBTYpHOH  S3BIKOB Ha (DyHKIIMOHATEHOM YPOBHE.
UHTEeP(EPEHIINU CO CTOPOHBI POJHOTO sI3bIKA HA B ycnoBusix mio6anpbHOro oOMeHa HaydyHOU
KOHCTPYHUpOBaHHE BepOaJbHBIX (OpPM HaydyHO- HHGPOPMALMEH BBIBOIBI HACTOSIIEH PabOTHI MO-
npoQeCCHOHATBHBIX KOHIIENTOB. B Marepuasie TyT cTaTh 3HAYMMBIMHU JUTS TIPUKJIATHOTO acTeKTa
HCCIIe/IOBAHUS OCOOBIN aKLIEHT C/IETaH HAa POJM B JUCKYPCHBHOTO HAaNpaBICHUS (PUIOIOTHYECKOM
KOMMYHUKAaTUBHOM KOHTEKCTE YKAa3aHHOTO JHC- HAyKd B YacTH YIIyOJICHHUS NMOHHMaHHSA OCOOEH-
Kypca 3THOKYJIBTYpHBIX (world outlooks, a social ~HOcTel TpaHCISLMHA HAyYHO-TIPOPECCHOHATBHOTO
lift, great bourgeois revolution, the peculiarities 3HaHUS B OWJIMHTBaJbHOM KOHTEeKCcTe. OrpaHuye-
of discourse u 1p.) M OKKa3MOHAIBHBIX (petrogas, HHUE BRIOOPA B KAY€CTBE MaTepraia UCCIICIOBaAHUS
art-life, table of ranks n np.) KOJNJIOKAIMA, KOTO-  PEYEBBIX MPOU3BEICHUHN PyCCKOS3bIYHBIX OMIIUHT-
pBIE C OYEBUIHOCTHIO OTPAKAIOT UAMOITHUYCCKHI  BOB HAa AHIVIMICKOM SI3bIKE OTIPEIEINISIeT IePCIIeKTH-
CTHJIb TPAHCIISALIUN HAYYHOTO 3HAHUS PYCCKOSI3bIU- By KOJMUYECTBCHHOTO M CPABHUTEIBHOTO aHAJIM3a
HBIM OMJIMHTBOM. JPYTHX SI3BIKOBBIX Map M JUCKYPCUBHBIX MPAKTHUK.
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